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A véletlen hívta fel a figyelmemet pár évvel ezel őtt egy középkori 
trubadúrének és egy moldvai esti imádság dallamának felt űnő  hasonlб-
ságára. A Reis glorios c. trubadúréneket egy svéd lemezgyártó vállalat 
adta ki a müncheni Studio der frühen Musik el đadásá'ban 1 , a moldvai 
esti imádságot a Fényes nap invmár elnyugodott kezdettel egy 1964-ben 
megjelent magyar népzenelemezen 2  hallottam.  

Sakáig nem tudtam amit kezdeni a „felfedezéssel", mert valószín ű t 
lennek tűnt, hogy egy XII—XIII. századi •trubadúrdallaarl napjainkban 
is hallható legyen, és éppen magyar nyelvterületen. Igaz, az utókorra 
maradt középkori képz őművészet „kézzelfoghatóbb" tenmékeivel szem-
ben nem kételkedünk ennyire. Az ásatások, régészeti .kutatások foiyamán 
napvilágra került építészeti maradványok, szobák francia hatást mutató 
arculata senkit sem hökkent meg, mert természetesnek tartjuk, hogy 
az európai művészet fejlődésében élenjáró francia területek szellemi 
áramlatai már akkor is eljutottak hozzánk. Az európai haladás szem-
pontjából provinciának tekinthet đ  vidékek is részt vettek a m űvészeti 
áramlatok vérkeringésében, ha nem is a f đütđér szerepében. A „vezet ő  
szerep" a zenére is érvényes. Később, a magyar népzene'kutatášban e 
téren elért eredményekkel részben megismerkedve, rádöbbentem, hogy 
a véletlennek hitt hasonlóságnak alapja is lehet. 

A magyar balladák műfajának ,kialakulását Vargyas 3  összehasonlító 
eredmények alapján az Anjou-korra teszi. Az Anjou-dinasztia uralmá-
nak ideje (1308-1387) nem esik messze id đben az eamlitett trubadúr-
ének keletkezését đ l. Szerzője, Guiraut de Bornelh neve mellett 1138 és 
1215 megkérdőjelezett évszámuk állnak. Minta francia sz đ iőművelés is, 
a francia balladák legkés őbb a XV. század végéig, de araár a XII. szá-
zadtól kezdve .kerülhettek a magyarokhoz, ahogy a kutatások feltéte-
lezik. Miért ne ,kerülhetett volna át akkora trúbadúrdallam is vala- 

t Musik och instrument fran medeltid och reniissans (Középkori és reneszánsz zene Es hang-
szerek) Riks LPED 1-2 stereo 1970 I A 1. sz.  

' Hungarian Folk Music B old. 17. sz.  
Miért és hogyan történeti tudomány a néprajz? Néprajzi értesEtB, 1961, 5-19. 1.  
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milyen útoл--módon? A középkori lovagműveltség nemzetközinek nevez-
hető : a hűbéri udvarokban Európa-szerte a kor divatjának megfelel ő  
zene szólt. Nemzeti jelleg, népi és nem népi akkor még nem t űnnek sar-
kalatos kérdéseknek.  

Az egyházi népénekkel kimutatott dallamkapcsolatok a népzenében  
még ennél is messzibb múltba vezetnek: a gregorián dallamkincshez. Sok  
esetben kimutatható ma is énekelt dalokban gregorián daL''mépítkezksi  
elv. Ilyen dallamok lehetnek hordozói világai és vallásos jelleg ű  szövegek-
nek egyaránt. A dallam ~funikciók bizonyos fokú keveredése a népzené-
ben is megfigyelhetđ , akárcsak a műzene történetében. Balladáink sok-
szor kölcsönöznek egyházi használatú da'llaimokat, de a népzenénk egyéb  
területein is találkozunk velük (a szokásdalokban természetesen). A „köl-
csönzés" nem tudatos. 4  Ugyanakkor valószín ű , a gregorián ének is egy  
szélesebb zenei hagyomány szerves része. Mint tudjuk, I. Gergely pápa  
(590-604) csupán egységesítette és legalizálta a római katolikus egy-
házban már használatos énekeket.  

A tudományos kutatások ilyen bátorító eredményed egy részének is-
meretében érdemesnek ígérkezett a trubadúrdallam és a moldvai esti ima  
véletlennek látszó hasonlóságának „utánanézni". Az adatkeresés során  
igen sokféle anyagra bukkantam mind szöveg, mind dallam t гkinteté-
ben. A rendelkezésre álló irodalmon kívül igyekeztem a vidékünkön  
fellelhet ő  idevágó anyagot is figyelembe venni, amennyire ezt a Zentai  
gyűjtők eddigi eredményei és a téma kapcsán nyújtott segítsége lehet ővé  
tette. A segítségért ezúton mondok köszönetet.  

Akadnak példák, melyek csak a dallam szempontjából vágnak ide,  
és fordítva: olyanolk, melyek csak szövegrokonságot mutatnak. Vala-
mennyit áttekinthet ő  táblázatban közölni lehetetlen volna. Ezért egy  
külön táblázat a trubadúrdallam .közelebbi és távolabbi rokonságának  
főbb pontjait érzékelteti, a többi idevágó példát pedig egyenként közlöm.  

A Reis glorios c. trцbadúrdal Guiraut de Bornelh (1138?-1215?)  ún. 
hajnalnótája (táblázat I. A. — a cikk végén — és 1. sz. melléklet), a 
trubadúrköltészet szerelmi lírájának egyik válfaja. Dallama és szövege 
egyszerűbb, népiesebb ágát képviseli a trubadúrlírának. Ismétl ődő  első  
dallamsora és refrénje ötsorossá b ővítik. Hangterjedelme egy oktávnyi, 
dór dallam. Sok benne a díszítés (melizuna). Szövegsorainak ritmusa  
4-}-6, 4-}-6, 4+7, 4-}-7, +7-es tagolódást mutat. A fennmaradt kézirat  
ritmizálatlan, ritmusa csak az egykorú egyházi zeneelmélet szablyai  
szerint rekonstruálható. A szöveg tagolódása nyújt legtöbb segítséget  a 

„ ...Annál különösebb ez, mert mind egyházi, mind világi szöveggel több változata van  
elterjedve ... (ti. egy 1674-b61 kimutatható egyházi éneknek: B. A.), még sincs adatunk rá,  
hogy a dallam azonosságát a nép felismerte volna." K—V 66. 0.  
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dallammozgás főbb áltamásainak magállapításához. Az els ő  dallalrsor-
ba.n a kvint szerepe .meghatározó jelleg ű, az első  cetéra a kvinten (5)  
végződik, ugyanígy a  második is. Aprólékosaíbb felosztásnál kiviláglik, 
hogy a  hat szótagos egység is 4-{ 2-re tago'ládik, m elyfb ől a négy szó-
tagos egység a kvarton (4) végz ődik, és csak az utolsó két szótag pihen 
meg a kvinten. A melizmák révén hasonlóság alakul ki a második négy 
szótagos és az utalsб  két szótagos egység ,között. Mint mondtuk, az els ő  
dallamsor ismétlődik. A harlmadik sor hullámzóan bár, de céltudatosan 
lefelé tör, hogy az alaphang alá süllyedve megálljon. Ez az alsó szeptim 
(VII) a második fontos kiemelt Pont a dallam mozgásában. A negyedik 
sor és a hét szótagos refrén is err ől indul fölfelé, hogy ívet leírva az 
alaphangra (1) .érjen. A harmadik és negyedik sor egy-egy szótaggal 
bővül, de így is jól érezhet ő  a 4-}-4 (+3)-es .tagolódás. A harmadik sor 
első  és a negyedik sor második négy szótagos egysége ismét azonosságot 
mutat. A negyedik sor és a refrén szintén hasonló, csupán a re гfrén egy-
szerűbben mondja el mondanivalóját, minthogy kevesebb a szótagszáma, 
míg a negyedik sor kénytelen kissé magasabban maradni az alaphang 
felett, hogy a zárást a refrénre bízza. 

Az idetartozó magyar példák (táblázat I. BC, valamint 2ab, 3. és 
5. sz. melyékietek), két egyházi ének és a moldvai esti inna között elvé-
réseket ismerhetünk fel. Szövegük vallásos, dallamuk négysoros. A f őbb 
mozzanatok hasonlóak: a kvint és alsó szeptim kiemelt szerepe, a hang-
terjedelem és tagolódás azonos, de a magyar példák négy különböz ő  
dallamsorra oszlanak (ABCD). Ezáltal eltolódás keletkezik az els ő  két 
sor között a trubadúrdallamhoz viszonyítva. A trubadúrdallam f őzár-
lata a kvintről (5) itt a kis tercre (b3) csúszik. Ez a jelenség gyakori a 
magyar anyagban. Sokszor a kis terc helyettesíti a kvintet olyan dal-
lamokban, ahol a kviintváltó felépítés tanúsága szerint az ötödik fokon 
kellene a főzárlatnak lennie (különösen Erdélyre jelleilnz ő ) 5 . De lehet 
másik oka 'is az eltolódásnak ebben az esetben. A magyar példák els ő  
két sora hangterjedelemben bővül, minthogy nem ismétli mechanikusan 
az első  sort. (A (elsó szeptimen és szexten, valamint a kvarton kívül a 
kis tercig lekanyarodnak, ső t egyes itt nem közölt rokon változatoknál 
egész az alaphangig vagy az alsó szeptimig lejutnák, mint az 5. sz. 
melléklet az első  sormetszetnél.) Második soruk viszont a trubadúr-
dallam első  sorának csúcspontján kezd. Mindez arra enged következ-
tetni, hogy a magyar példák els ő  két sora a trubadúrdallam megis-
mételt első  sorából toborzódik. Ezt a feltevést a francia Roi Renaud  
ballada kvint f őzárlata is igazolni látszik (táblázat III. A). A harmadik  
és negyedik sor egyezése a trubadúrdallammal még szembeötl őbb, csak 
itt a refrén elmarad, úgyhogy a magyar dallamok utolsó sorai a francia  
utolsó és refrénsorának összevonását mutatják. Eltér ő  a táblázat I.  C 

Vargyas, 1958  
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példája, ahol az alsó szeptime a kvart (4) helyetaesíti, de az utolsó sor  

itt is ugyanúgy kezd, mint az el őző  ekét esetben. Ez az utóbbi dallam  
szerepel a katoliikus n'épénekeskönyv ~bens is. Furcsa hát, hogy az egy  
karácsonyi kántáló fiéldal'lamon kívül (5. sz. melléklet) eddig, neon ike-
rült elő  vidékünkön, pedig dallamára többen — úgy vélik — emlékez-
nek, hogy halottaknál vagy magánházaiknál tartott esti kilencedeken  
énekelték. A népéna~keskönyvben Mária-énekként szerepel. Néhány Zen-
tai kántortól 'kapott értesülés szerint nem túl gyakran éneklik errefelé  
a miséken.  

A trubadúrdallam, mint már említettem, az ún. hajnalnóta (al гba =  
aube=Tagelied) válfajába tartozik: szerelmesek álmát ő rző  jó barát  
éneke (lásd az 1. sz. mellékletet). A hajnalnóták általában a szerelmesek  
együtt töltött éjszakája utáni elválást éneklik meg. Evvel a m űfajjal  
találkozunk a XVI. és XVII. századi vrirágéne ~kekben7  is, sőt a ma hall-
ható népdalok között is el őfordul különböző  dallamokon, de mindig  
nagyon hasonló megfogalmazásban (lásd .a 4. és 15. sz. mellékletet). 
A 4. sz. melléklet zárlataiban egyezik a táblázat I. B dallamával, de  
hangterjedebme nagyobb, szótagszama nyolc. Vargyas említia, hogy ez  
a dallam általában hasonló szöveggel szokott el őfordulni, erősen penta-
tonizáládott, de ez lehet utólagos fejlemény is. A vidékünkön eddig  
előkerült változatok egyik fajtája új stílusú, a anásik pedig — a ránk  
legjelleunzőbb — régi stílusú dallamunkon fordul el ő  (15. sz. melléзklet).  
Itt esetleg érdekes megfigyelni ennek a szinte slágerszámba vehet ő  öt-
fokú ereszkedő  dallamnak egyik ritkább fordulatát a negyedik sorban,  
ugyanis előfordul, hogy az alsó szeptimről kezd (lásd a 15. sz. mellék-
letben megadott változatot). Ez a dallamfordulat mifelénk nem gyakori,  
elvétve találkozunk csak vele, de más, archaikusabb hagyományt őrző  
területeken a régi stílusú dalokban s űrűn előforduló jelenség a dallam-
menet szinte bármely pontján, akár mint főzárlat is.  

A táblázat I. B és C példái (2b és 3. sz. mell&let) a katolikus nép-
énekeskönywben is szerepelnek a 167. és a 289. sz. alatt, de a 289.  
szövege unás dallamon. Csamasz T б th9  felsorolja az idetartozó  dalla 
mok számos változatát, de a táblázat I. B. példáját csupán variánsinak  

tekinti. Erre az indítélk valMszín űleg a közös szöveg, Vásárhelyi András  
Cantilenája, „Angyaloknaik nagyságos asszonya" kezdettel. Papp Gézalo  

felhívja fiigyelmünket, hogy ezt a dallamot önálló alakulatnak kell te- 

Hozsanna, 167. sz.  
Virágénekek (XVI. és XVII. sz.). Lemez, Hungaroton LPX  

a figemadár (=fülemüle), / Mindjárt megvirrad már, / Fordulj  

meg az orcám. // Hajnal j đ , / Csak meg ne virradjon, / Hogy  
ladjon. 'l Elmegyek, elmegyek, J Nincsen maradásom; / Isten  
virágom. — Dallama eltér ő , magasan járó kezd đsorral, 9 (b3)  

вΡ Vargyas, 1976. I. 237. 0.  
o RMDT I., 44. I. és 44. II.  
t0 RMDT II. 103. sz.  

18015 A old. 5. sz. „Szól  
hozzám, г6zsám, / Csókold  

az én édesem / Jó utat ha-
veled, kedves / Gyönyör ű  

7-es zárlatokkal. 
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ki,ntenünk, melyet Erdélyben Vásárhelyi Cantilenájára is énekeltek, En-
nek a dallamnak közeli népi variánsát Erdélyb ől Kоdály is közölte már  
az 1942-es Cedlia-naptárban, „Angyaloknak nagyságos asszonya" szö-
veggel. (Közli Szaübolcsi Bence is: A magyar zeVzetörténеt kézikönryve,  
Bp. 1955, 13. lap 2. c. sz.) A táblázat I. B dallama azonosa moldvai  
esti irna (2a sz. melléklet) dallamával. Szövegére mifelénk is találunk  
szinte szóról szóra egyez& változatokat más dallamokon, de inkább mint  
halottas éneket tartják számon (lásd a 16., 17., 18., 19. sz. melléklete-
ket). Ritmusuk középkori himnuszritmus 4+6-os tagolódással; izomet-

rikus, négysoros versformák. 
Ennek a dallamrokonságnak a másik ága is пΡn.ét a XIII. századba ve-

zet. Egy XIII. századi kéziratban fennmaradt spanyol dallam és egy 
Zobor-vidéki ének hasonlóságára Kodályll hívja fel a figyelhet (táb-
lázat II. A és B, valamint 6. és 7. sz. melléklet). A spanyol dallam 
tulajdonképpen kétsoros, 8+7 tagolódású (4+4+4+3) és a két sor is  

csak zárlataiban különbözik egymástól. A dallam kiemelt pontjai itt  

is az 5. és VII. fok, csak itt .a hangterjedeleun még kisebb. Az egész dal  
úgyszólván csak a kvinten stagnál. A VII. fok itta f őzárlat, ugyan-
úgy, mint rövidült magyar megfelel őjében. A magyar dallam második  
sora jdbban hasonlít a táblázat I. példáinak megfelel ő  részeire. Tagoló-
dása ennek is 4+4+3, izometrikus két sor. Hasonló dallamot közöl  
Erdélyi Zs. 12  a kántáló énekeik között Moldvából (8. sz. melléklet).  
Ezekre vagy hasonló dallamokra vidékürükön ,még nem bukkantunk.  

A dallamcsalád következ ő  ágát a táblázat III. ABC .,és D példái kép-
viselik, Vargyas francia—magyar vonatkozású balladakutatásainak ered-
ményeüiből. III. A példánk a francia Rái Renaud 13  dallama, a III. B  
magyar megfelelője, a halálra hurcolt menyasszony balladája 14. (Vidé-
küпkön ez a ballada se került még el ő .) A francia nyolc szótagos (4+4),  
a magyar hat szótagos (4+2).  Dallammenetük nagyjából megegyezik,  
de a francia tágabb terjedelemben mozog, csúcsa az oktávot is eléri.  
A franciában gyakoribb a harmadik sor alsó szeptimes zárlata, bár ez  
a zárlat neon állandó, háromféle anódon jelentkezik: az alaphangon (1),  
a moll tercem (b3) és az „alsó hetedik" (VII) fokon, de mindhársam 
„egyetlen zárlattípusnak különböz ő , de egyenérték ű  megfogalmazása" 
(Vargyas). A magyar példa a VII. fokot csak röviddel a zárás el őtt 
érinti, nem a zárlatban, de ez sem kötelez ő . Küirajzolбdhat a dallam anél-
kül is, hagy ,az alaphang alá kanyarodna. Ritmusa a szabályos 6/8-os 
franciával ellentétben ún. „giusto syllaabique" 15. Ez a ritmus ős-európai 

11  K—V, 68. old. folyt.  
1 ! E. zs., 231. sz.  
ls Marguerite et Raoul D'Harcourt: Chansons folkloriques francaises ari Canada. Quebec-

Paris 1956, No 3.  
1' Vargyas, 1976. II. 11. (140. 0.) 
1i  Constantin Brailou neves román népzenekutató terminológiája, „Le giusto syllabique, un  

systéme ryhtmique populaire roumain" in „Annuario musical del Intituto Espanol de , Musi- 
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jelenségnek teQtinthet ő, tudniillik a 6/8-os lüktetésű  francia példáknál  
is sokszor ,panaszkodnak a lejegyz ők „szabálytalanságokra". Valószín űleg  
ez a ritmusmegjelölés vonatkozik a táblázat I. szabadabb tempójú dal-
lamainak előadására is (mint azt a 2a sz. melléklet tanúsíthatja).  

A III. CD példák szintén Vargyas idézett tanulmányában szerepelnek.  
A III. D (9. sz. melléklet) volta vagy gagliarda 16  dallam, a III. C ennek  
francia m:egfelel ője17. Ez a két dallam már egy másik nagy dallamcsa-
ládba is tartozik, melynek gyökerei a gregorián primitív antifónákig 1 в  
nyúlnak vissza (táblázat IV. és 11. sz. melléklet). A III. BC és IV. dal-
lamok a trubadúrdallaan:mal az elsó cezúrák „kvintjellegién" kívül már  
kevés rokonságot mutatnak, hacsak annyit nem, hogy mindegyik eset-
ben lényegében ereszked ő  dallammenetekkel állunk szemben, azaz a ce-
zúrák körüli „,fo"hangok" ereszked ő  menetével, mely a táblázat IV. dal-
lama esetében (és 9-10. sz. mellé+kleteinkben) pontosan 4+4 lépcs őze-
tesen lefelé haladó hang szekvenciáját hozza létre (d, c, h, a—c, h, a, g). 
A trubadúrdallamban és rokonaiban ezek a hangok nem sorakoznak 
ilyen szabályosan. „Bonyolultabb prablé пΡrlát állít a franoia párhuzal, 
értelmezése: a dallam сsalád francia területen kiikristályosodott és divat-
ba jött egyik ága befolyásolhatta a rokon magyar anyag egyik ágát, 
anélkül, hogy az egész dallamcsalád kialakulásában meghatározó szerepet 
töltött volna be." 19  A IV. táblázati dallam izonnetrikus felez ő  12-es so-
rokból á1120, a hat szótagos egységek dallamai a következ đ  kisformát  
alkotják: a/bcdbcd/e. Hasonló jelenség tapasztalhatóa volta dallamnál  
is és a táblázat II. B példájában (itt a/bcdbcv). A truibadúrdallam egy-
ségei is mutatnak hasonlóságokat, bár ezek nem azonosak az imént leírt  

kisformákkal. 21  A táblázat III. B. és IV. dallama nálunk is megtalál-
hatók (9., 10., 12., 13. és 14. sz. melléklet).  

cologia VII, 1952, 117-118.". — Ez a ritmus 1:2 ill. 2:1 arányú hanghosszak váltakozása  

feszes tempóban, de nem szabályos ütemfajtákban.  
te „A XVI. században járványszer űen elterjedt táncdallam" (K—V, 74. 0.). Volta- vagy  

gagliardaritmusúnak nevezett hármasütem ű  tánc. A kései reneszánsz és barokk közkedvelt  

ugrótánca. A gagliarda kés đbb stilizált formában a zenekari táncfüzérek (szvitek) egyik tételévé  

válik." (Zenei Lexikon, Bp. 1965, volta és gagliarda címszavak) A dallamot lásd J I. 122.  

— északnyugati, palóc, dunántúli és alföldi, mez đségi, székely; Bartók: A magyar népdal  

209. sz. (Bartók összegy űjtött írásai, közreadja Szöll đsy András, Bp. 1966); változatai: Sz.  

D. V. 1974, 4. füz. 4. példa.  
17  A 13. sz. lábjegyzet alatt idézett m űben 12. sz.  
te Antifóna = a felelgetđ  kórusos zsoltározásban az egyes versek között vagy a zsoltár  

elején és végén énekelt, hangnemileg (gyakran szövegileg is) a zsoltárral összefüggd ének.  

(Zenei Lexikon, Bp. 1965, antifбna cimszб)  
te Sz. D. V., 1974, 4. füz. 443. 1.  

0  RMDT II. 130. sz.  
A III BC és IV. táblázati dallamokról részletesen lásd Sz. D. V., 4. sz. példacsoport.  
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TRUBADÚRDALLAM  
Bartha Dénes  

Guiraut de Bornelh (1138?-1215?)  
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2. Bel companho, en chantan vos appel,  
Non dormatz plus, qu'en auch chantar 1'auzel,  
Que vaj queren 10 jorn Per Ii boschatge.  
Et ai paor quel gilos vos assatge,  
Et ades sera l'alba.  

Fordítás:  

Dicsđ  király, igaz fény s világosság,  
Hatalmas Isten, Uram, ha neked is úgy tetszik,  
Légy hű  segítője az én társamnak.  
Mert nem láttam đt akkor sem, amikor az éj leszállt,  
És mindjárt itt a hajnal.  

Hű  jó barát, dalolva hívlak én,  
Már ne aludj, mert szól a madársereg,  
Mily erdđn s mezőn siet az új nap elébe,  
S tartok a féltő  vetélytárs bosszújától,  
És mindjárt itt a hajnal.  

Az itt közölt dallam a Bartha Dénes által összeállított zenetörténeti  

antológiából való (ott 8. sz.). Sajnálatos anódon az 1. szakaszból kima-
radt a :második sor szövege. Minthogy a szöveg dfran сia (vulgáris latin?)  
nyelven van, nem sikerült segítséget kapni, fogy az 1. sz. lábjegyzetiben  
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említett lemezről a második sort bejegyezhessük. Az említett m ű  összesen  
két versszakot +közöl és magyar fArdítását. A lemezre vett el őadás 6 vers-
szakkal, valamint hangszeres el ő-, köz- és utójátékokkal szólaltatja meg  
a dalt. A mondhatni sokat közölt, népszerű  dallam megadott forrásai:  
Gustave Reese: Music in the Midle Ages, New York 1940, 223. 1. (fak-
szimile a párizsi Bibliothéque Natianale Ms. Fr. 22543 jelzett kéziratá-
rбl) és 215. 1. Pierre Au'bry: Tгouvéres et Troubadottn-s, Paris 1909. 87. 1.  
fíeinrich Besseler: Die Musik des Mittelalters und Renaisance (Hand-
buch der Musikwissenschaft, közreadja Ernst Bücken, Posrodam 1931,  
107. 1.). Friedrich Gennrich: Der musikalische Nachl аss der Troubadours,  

Darms.tadt 1958, 65. 1.  
A táblázat I. A példáját a fennmaradt eredeti kézirat korálkotta-

szerű  ritmizálatlan írásmódjában mellékeljük. Az 1. sz. mellékletben Pe-
dig G. Reese rirдrnizálásában, mely egyike a többféle lehetséges megol-
dásoknak a XII—XIII. század több szólamú egyházi zenéjében alkal-
mazott modális ritmusírás szerint. A trubadúrdallaanok neuan .s vagy sza-
bálytalanul alkalmazott menzurális írásban maradtak az ut бkorra. A ki-
adásók mindegyike más-más ritmusértelmezést ajánl. Valószín űleg a szö-
veg ritmusát is figyelembe kell venni, mert nem tudhatjuk, mennyire  
érvényesek a több szólamú egyházi zene modális törvényszer űségei az  
egyszólamú világi énekekre. A táblázat I. A alatt közölt zárójeles dí-
szítdhangok Aubry értelmezésébő l valók.  

A trubadúrok (provenwal nyelven trabar = találni, kitalálni)  a XII—
XIII. század provence-i dalköltői. Énekes lírájuk, mintegy 280 fenn-
maradt dallam az első  nemzeti nyelvű  európai dalköltészet dokumen-
tuma. A trubadúrköltészet Eur бpa-szerte elterjedt, kiindulópontja Pro-
vence. A költők legtöbbje hűbéri udvarokban élđ  énekes, dalaik közép-
ponti tartalma a szerelem és a hűbérúr asszonyának hбdoló dicsérete.  
Az alba vagy hajnalnóta szerelmi lírájuk egyik típusa. Ez Guiraut de  
Bornelh „Maestro dels trabadors" itt közölt dala is. Zárósora refrénként  
visszatér, mint a ballade-nál. 22  

A hajnalnб tá.k típusát képvisel ő  magyar dalokat lásd 4. és 15. sz  
alatt, valamint a 7. sz. lábjegyzetben.  

ESTI IMA  
Moldva  

A fe' - nyes nap 	iáz -rian el тuu - go - de 2,  

" Eleinte a középkori kö гtáncok közös neve, majd egyszólamú refrénes formát jelöl.  A 
XIII. század végén már több szólamú m ű fajba tartozik. (Zenei Lexikon, Bp. 1965, ballade  
címszó)  



Fci -  rad - Zcгk - nak 	д iи  -уо  - - 	da.Z-maZ Tio -  - zoZi . 

210 	 HÍD  

föd sz тΡn-Zen  а 	sö - eZ - be  ?n.Q. - ra -  

lYdt—S-- —--  
- _ .' 	 _''~~~~ 

 -
~~

----- 
1~~;~~.~ 

~ Nap  -- pa - Zi fény 	е, ј  - jeZ - re vaZ а• -io - zoZ ~.  

Minden állat megy nyugodalomra,  
Az Istentül kir ёndёlt álomra,  
De (j)én, Uram, úgy m ёgyёk ágyamba, 
Mintha mennék gyászos koporsómba.  

Midin ágynak adoma testgmi't,  
Dészka közé zárom él ё tёmё t,  
Hosszas álom érhiti sz ёmёmёt,  
A kakasszó hozhatja végem et.  

Ezt az éneket a 2. sz. l љjegyzetben megadott lemezr ől jegyeztem le.  
A lemez nem jelöli az adatközl őket, mert célja a magyar népzene ike-
resztrnetszetének bemutatása. Id őközben a Magyar Tudományos Akadé-
mia Népzenei Osztályának, Domokos Márnának szíves közléséb ől érte-
sültünk, hogy a lemezen hall'ható esti irhát teljes egészében Domokos Pál  
Péter, Rajeczky Benjámin: Csángó népzene II. Bp. 1961 közln 6 vers-
szakkal, a moldvai születés ű  Simon Ferenc J бzsefné Fazekas Ilona e1 б-
adásában. AKodály-féle variánshoz nem sikerült eddig hozzájutni.  A 
háromszakaszos esti imát b ővébb változatban Gorn оson is ismerik. L.  a 
Hungarológiai Közlemények 1977. 32. számában (14. old.), Kovács Ilona  
gombosi tanárnő  gyűjtéséből Penavin Olga adta közre. Nem tesz em-
lítést, vajon éneiklik-e az esti iunát, de a szöveg olykor kiesik a ritunus-
ból, így hát neon is valószín ű , hogy dallam járul hozzá. Gomboson tehát  
szintén inga funkciójú a szöveg, míg Ortutay—Katona Magyar népdalok  
(Bp. 1975) II. kötetében mint virrasztóének szerepel. Lajtba László  
Sopronmegyei virrasztóénekek, Bp. 1956, 101., 101a —c sz. változata  
idézi sok szövegét. Ezek a dallamok eltér őek, bár hasonlóságot is mu-
tatnak, akárcsak Együd Arpád Somogyi népköltészet, Kaposvár, 1975,  
24. sz. 'lemezmellékletének (490. 1.) esetében, akárcsak mifelénk. Ügy  
látszik, szerepe kett ős, mert nálunk is esti k гlencedekkel vagy halottas  
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énekekkel kapcsolatban emlegetik. Ezen a dallamon nem sikerült hozzá-
jutnunk. (Lásd: 14., 16., 17., 18. és 19. sz. mellékletek.) 

Szentes—Deák kézirat 1774, 50. lap  

 • • • • . 	• • •  • - • 	  
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Pa - ra - di - csom Lerak] mey-nyí-i'oii ka - pu - ja.  

2a és b példáink közeli rokona (kivéve a harmadik sor zárlatát)  

1774-ből sikerült ráákadni az ún. Szentes—Deák kéziratban, amely  

ferencrendi kántorkönyvnek készült. A kézirat az Országos Széchényi  

Könyvtár zeneműtárának tulajdona, anyaga eddig kiadatlan. Kottázása  

kezdetleges, a ritmust nem jelöli. Elnevezését az egyik lapon talált két  

bejegyzett révr ől kapta, akik közül az egyiik, Szentes Mózes csíki fe-
rences szerzetes volt. A dallam Vásárhelyi András Cantilenájával páro-
sul. Ez a Cantilena (1508) a Peer-codex (1526) és Tewrewk-codex (1531) 
330-337. ill. 77-78. lapján találhat б . 23  Főbb hangjegyes előfordulásai 
a Cantus Catholici 1651-es (165., 166., 167., 199. 1.), 1703-as (254. 1.)  
és 1738-as kiadásaiban (226. 1.).  

Első  versszaka aPeer-codexb ől:  

Angeloknak nagagws azzonya  
Wr ihunak boldogagws Annya  
Men'oragnak zepheges aytoya  
paradychomnak vagh zeles kapuya.  

— közli: RMDT I. 44., II. (248. 1.). Az utolsó tizenegy szQtagos sor  
később tízesre redúkálódott. A szávegírásban el őforduló követ<kezetlen- 

:s Régi Magyar Кöltők Tá гa I., Bp. 1921, 236-245. lap Es jegyz., valamint 503. Es 506.  
lap és jegyz.  
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ségek, nem tudni, a forrásból származnak-e, vagy a forrásmunkáknak 
használt RMDT I. sajtóhibái. 

A Cantilena gyakoribb dallama (RMDT I. 44. I. és Hozslтna, 289.  
sz.) rokonságban van egy Tiinódi-énekkel (RMDT I. 43.), és kapcsolatba 
hozható az itt idézett dallammal is, melyet Csomasz T б tEh késđbbi fej-
leménynek tart, és pusztán az elterjedtebb dallam változatának tekint.  

Zárlatai révén rokon dallamát egy 1744-es kiadású kolozsvári református  

énekeskönyvbđl idézi (RMDT I. 76. III.). Itt a szöveg XVII. századi  
ugyan, de dallama XVI. századi nótajelzések segítségével azonosítható.  

Cantus Catholici 1651, 107. lap  
(RMDT II. 103. sz.)  

Az !f -- terz- nek drá -ya 	haj - Ze' - ká - ban.  

2a és b példáink közeli rokona kivéve a harmadik sor zárlatát] 
„Felvitetett magas menyországba" kezdettel. Az 1651-ben Kisdi Benedek 
egri püspök segítségéved megjelentetett Cantus Catholiciben a 107. lapon 
szerepel. (RMDT I. 45., változata a 454. lapon; RMDT II. 103. és 
Hozsanna, 167. sz.) Hasonló dallamon találhatunk halottas énekeiket 
Lajtha  László Sopron megyei virrasztóénekek c. munkájában (Bp. 1956).  
Az eddigi források alapján úgy tűnt, hogy a dallam élete Moldvára 
korlátozódik, de ez a változat azt bizonyítja, hogy általánosabban el-
terjedt gyakorlatról van szó. A katolikus népénekes ~kkönyv használata 
ellenére sem sikerült eddig vidékünkön a dallamot fellelni. 

A táblázat I. C dallamát RMDT I. 454. 1. szerint, a 3. sz. mellék-
letet RMDT II. 103. sz. szerint idézzük. A Hozsanna 167. sz. 3/4-es 
ütemben 'közli a hat szótagos egységek negyedik és ötödik hanghosszának 
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felcserélésével a következetesen jelentkez ő  hosszú szótag miatt (ahogy a 
jegyzetben indokolja). Papp Géza véleményét a dallam önálló voltáról 
már .megemlítettük. 

K—V  
Jász-Nagykun-Szolnok vármegye 

1939, Vikár Lászlб  
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Így уогг  - dol-ko - dik ma - уа  - ba:  

Ho - va 	éne -- yuünk éc - ca -  

Egy közülők kitalálta:  
Özvegy asszony kunyhójába,  
Zrhvegyasszony kunyhójába,  
Hol az ajtó nincs bézárva.  

Gyer be huszára házamba,  
Itta dívány ülj lé rája,  
Az ágyam is lé van vetv é ,  
Hogy ha akarsz fekügy bel é .  

Nem fekszék lé az ágyadra,  
Nem költöl fél éjféltájba!  
Felköltlek én ojjan jókor:  
Éjfél után egy órakor.  

Éjfél után egy az óra,  
Kelj fel huszár, irigy haza.  
Még a kutyák sem ugatnak,  
Szomszédaim is alusznak.  

A táblázati dallamoknál már szó esett erről a mellékletről. Jász-
Nagykun-Szolnok vármegyбből való. Nemcsak zárlatai révén, de dal- 
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lomjárásában is rokon, bár hangterjedelme nagyobb. Szövege a hajnal-
nóták .közé sorolja. Vargyas közlése szerint 24  a dallam következetesen  
ilyen típusú szöveggel párosul, és ez önmagában is történeti kapcsolatra  

enged következtetni. Ritkán a balladáknál is el đfordul E5  Dán párhu-
zama is van, de az az alsó szeptimet nem érinti. Nyilván közös európai  

dallamtípus megőrzéséről van szó, amit a magyar és a dán területek  

peremhelyzete magyarázhat. (A dalt lásd még J I., 113. —  palóc és  
K—V, 121.) Szövege nálunk is ismert (15. sz. melléklet). Az 5 (.b3) VII  
zárlatokat lásd mlég: K—V, 2. 3. (Csík), 130. (Szolnok—Doboka), 159.  
(Szilágy) és J I., 113. (palóc), valamint 116. (székely és északnyugati, 
dunántúli). 

ADVENTI KANTÁLAS  

Mohol, 1978, Burány B.  
Mészáros Jбzsefné Dobre Etelka, 42 éves  

Mi -kor Má - ri - á - hoz  az is -  iirl. Qfl -  gy~Za,  

I  

I 	  

Ná  -z4  -  ré~ vcí -  гos - b&L 	az ég -bőt Zé - szál-ZoZt.  

Hét szent imádságot Gábriel találott, 
Ékes köszöntéssel a Szűzhöz így szólla: 

Üdvöz légy, te kegyes Isten szép lejánnya,  
Jessétől származott Adám unokája,  

Az Éva asszonnak legtisztább rajzata,  

Áron vesszejének megújult világa.  

Karácsonyi kántáló, kóringyáló ének, Moholról. Féldallam, de 5 (b3)-
as zárlata idesorolja. Mint már el őbb is szó volt róla, ez a fajta dallam 
a kvintről lefelé tart, és eléri az alaphangot is. Második sora nagyjából  
megegyezik a 2a, b és 3. sz. mellékletünkkel. Felez ő  12-es sor. Dr. Bu-
rány Béla még kiadatlan gy űjteményéből származik. Szövegét vö. MNT  
II., 314., 316. és 322. (Dallama is rokon.) 

XIII. századi kézirat spanyol dallam.  

Vargyas, 1976. I. 237. 1.  
t  Vargyas, 1976. II. 705. 1. 6. sz.  
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K—V 68. lap  

Веп  70  де  Sагг  - йu  Ma 	ri  -  
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(Táblázat II. A) Ezt a példát K—V 68-69. oldaláról idézzük. For-
rása Th. Gerold: La Musique au Moyen Áge, 1932. Vannak morva és  
szlovák változatai is.  

„HAJNALKIALTI ASSZONYOK ÉNEKE"  
Zobor-vidék  

K—V 68-69. lap  

Egyik csillag Kostyál János csillaga,  
Másik csillag Potús Anni csillaga.  

Akit adtam, a j гrgygyűrőt add vissza,  
Homály fogta gyémántkövit, nem tiszta.  

(Táblázat II. B) Szintén K—V 68-69. oldaláról idézve. (A táblázati  
dallam a Magyar Népzene 2 lemez IV B 3 lejegyzését közli.) Szövege  
a párosítókkal is rokon. „Hajnalkiáltó asszonyok" éneke vasárnapi kéz- 
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fogó vagy eljegyzés alkalmaval. Fontban is éneklik kés đ  éjjel, hogy egy-
mást ébren tartsák. Mindkét változat Zobor vidéki. Furcsasága a két-
sorosság, ami a magyar népdalok túlnyomórészt négysoros str бfaszer-
kezete közt ritkaság. Ilyen kétsoros lakodalmas dallamok a s7.ovákok-

nál is találhatok. Szlovák--magyar nyelvhatáron feltételezhet ő  az át-
vétel, de az egyházi kétsoros zsoltárok is kialakítatták ezt a formát  

mindkét népné1.26  A dallam járása, hangterjedelme a XIII. századi kéz-
iratbál idézett spanyol dallamon kívül még két irányba utal: egyrészt 
olyan dallamok felé, melyeknek f őzárlata VII, legmagasabb pontjuk 
pedig a kvint vagy szext, másrészt olyan dalhunok felé, melyeknél az 
elsđ  szeptimes zárlat kés őbb (3. sor) következik, nem a f đzárlaton (de 
ott is lehet), a terjedelmük valamivel nagyobb, szeptim, ritkán oktáv 
(mint I. ABC példáinkban), sőt a dallamok kezdetén a kvint szerepe is 
nyilvánvaló, csak dallamjárásuk eltér ő  az itt bemutatottakétбl. Mindkét 
csoportra találunk példát Vargyas 'balladakutatásaiban. 27  A felsorakoz-
tatott VII főzárlatú példáik földrajzi elhelyezkedése: Moldva, Nagysza-
lonta, Zobor-vidék, Baranya, két román és egy dán dallam. Jelentkez-
hetnek mint balladák, lakodalmasok és kötött formájú siratók. „Ilyen 
járású dallamokat — főzárlata VII. falcon, VII-5, 6 hangterjedelem 
— nemcsak Kelet-Európában kereshetünk, hanem archaikus nyugati dal-
lamok között is" — figyelmeztet bennünket Vargyas. 27  Itt érdekes leég 
megemlíteni egy el őadásbeli sajátságot a Zobor-vidéki „:hajnalkiáltó asz-
szonyok" énekében, hogy itt-ott „kakaskwkorékolást utánoznak 2s, és ez 
a kukorékolás az ének végén ugyanaz, mint a balkáni népek egy- vagy 
több szólamú elđadásában az „izvilkivanje", mely a hangot meghatáro-
zatlan magasságba visításszer űen felkanyarítja.  

A harmadik sorban bekövetkez ő  alsó szeptimes zárlatú csoport f ő leg  
betlehemes és vallásos jelleg ű  énekekbő l áll. Fórként erdélyi területekr ő l  
származnak, valamint az 1651-ben kiadott Cantus Catholiciben és egy  

másik XVII. századi kéziratban az ún. Túróai-Gantionalé-ben találhatók. 

MÁRIA ALTATOJA  
E. Zs. 231. sz.  

Mekényes (Baranya), 1971.  

Pici  parZundo J = сса  120-126  

zB Manga János: Zoborvidéki lakodalmas énekek. Emlékkönyv Kodály Zoltán hatvanadik  
születésnapjára, Bp. 1943, 201. 1.  

E7  Vargyas, 1976. I. 233. 1. (23. sz. táblázat) és ugyanott 230. 1. (19. sz. táblázat)  

zs Magyar népzene 2 Hungaroton IV B 3b  



г 	 P r  
сса, 1 2 о  

J 	Ј  Ј  
a. 	aaz -  да , лнт.пf.  77t  - sik  voZđ, Jočb ez  

Es  rel  - Zé - je  jó borč  7се  - szi- đе 2,  

уо  bагг  ké - szi -  Es m e -e'  - је . 

Mer ez a уаг  - да  asz - ~aZi i  - ri - ~еи  
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FöZ szán - -Za - iorn 	cin - -Zo - rorп  e -  Ze - jég. 

cintor = lat. cemeterium = temet ő  

Közeli rokonságot mutat a 7. sz. melléiklettel és az ott felsorolt dal-
lamcsoportokkal. Ismét csak Moldvából való, a moldvai származású 
Simon Ferenc Józsefrné Fazekas Ilona énekli, mint valószín űleg a 2a 
példát is. Erdélyi Zsuzsa könyvében a Kántáló énekek c. fejezetben sze-
repel mint ,,Mária altatója". Hosszú szövegének itt csak els ő  szakaszát 
közöljik. Az adatközl ő  nem mindig énekli, ha csak elmondja, nem is-
métli a sorokat. Rokonságot mutat ezzel a dallammal ugyanebben a 
könyvben la. 232. számú példa29  is.  

BETLEHEMES 
Oroszhámos, 1978, Burány B. 

10116 János, szül. 1903-bon  

2. Igyál Titöre*, itt meg nem ázol,  
Igyál Koridon, itt meg nem fázol!  
Igyál Titöre, itt meg nem ázol,  
Igyál Koridon, itt meg nem fázol!  

# Titöre, Kordion = vergiliusi pásztornevek: Tityrus ill. Korydon. A betlehemes ját еkokba  
az iskoladrámákból kerülhettek.  

Z' E. Zs., V. fejezet 231. sz.  



	 

f  C&zZ- 7esz- e, jámđor Zesz- e 	a1е  fe -Ze - sé-,ged ?  
I Lásd az 5. és 14.  sz. lábjegyzetet  
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De az a másik máléval tartott,  
Italul pedig csak savót hozott.  
De az a másik máléval tartott,  
Italul pedig csak savót hozott.  

Tgyál hát öreg, itt meg nem ázol,  
Igyál, Koridon, itt meg nem fázol.  

(A 
 

dallam első  felére)  

A gazdasszony is készül már arra,  

Jó gondja vagyona pásztorokra,  
Egy vagy két kolbászt készít számunkra,  

Egy vagy két kolbászt készít számunkra.  

Ez a példank a táblázat III. D dallannának megfelel đje a bánáti Orosz-
lámosról. A táblázat III. ABC példái Vargyas már említett munkáiban  
találhatók.so A francia ballada magyar megfelel đje ,a halaira hurcolt  
menyasszony, vidékünkön eddig még nem 'került el đ . A III. D táblázata  
példa forrásairól már el đbb beszámoltunk. Ez a volta vagy gagliarda  
dallam nagyjából egyforma minden eddig el đkerült fajtájában. Hang-
terjedelme lehet szwkebb, mint a táblázat III. D esetében, vagy tága'bib,  

mint ebben a példában is. Elđfordulhat kis vagy nagy terccel, illetve  
szexttel. Szövegét vö. MNT II. 729. sz.  

LAKODALMAS  
Horgos, 1972. Bodor A.  

Krekuska György, szül, 1923-bon  

Kóny•rwгc ve'г-n 	 -  Ze -  Be' -  ye ~ , 

HoZ-Ziз  íccr -  о 	eZ-  Zen - se' - geZ  . 

Г 	f 
	 г 	

 

•/ 

De nem ft - dod, hogy Zesz éZ - đed,  



Oh jzo- то — пс  - s а9-nak, nctp-ja Jti - ra -  lom nak!  

Fs í'e - ke• -  e gyáfz-nak, ~zív- óе  - Zi đ  ci- na.l - nak!  

f(і  fi - kcuz ja,j - gal - nak ! ke - rеr-,  ve - fen fir-nak.  

п  
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2. Ha szépet vész, soknak tetszik,  
Hol nem véled, ott megjegyzik,  
A derekát  átölelik, 
Még azonban titkon — titkon mézed is megeszik.  

Húzd rá!  

Rokona a volt dallamnak, de ritmusa az ún. lengyel mazurkaritmus  
(mint eddig tartatták), azaz j бni metrwm.31  Kisebb eltérésekkel meg- 

a dallamot Pál6czi Horváth Ada'mnál 32  és az MNT sorozat-
ban.33  Horgoson is mint lakodalmas dalt hallottunk. Ez is szimmetrikus  

tagolású, de nyolc szótagos. Utolsó sora eltér đ  nitmusú.  

Illés István: Hallottas ének, 1693.  
(RMDT 130. sz.)  

Na - Za'  - Záp đ  cin -kód- nak illu їtenг  - ze - žes úr - nak.  

(A táblázaton IV.) Papp Géza 34  Illés István esztergomi kanonok  

1693-+as nyomtatású halottas éneke иbđl idézi. Ez a dallam és családja  
már csak az el őző  példák révén hozható kapcsolatba a bemutatott pél-
dákkal. Külön nagy csoportot képvisel, önálló épitkezés ј  elvvel, melynek  
tagjai különböző  korokban esetleg különböz đ  rendeltetéssel születtek.  
Túlnyomórészt szertartásos jelleg űek, de maga a mód, ahogyan létre-
jönnek kisebb-nagyobb terjedelemben, a gregorián antifónákig vezet visz- 

‚ Domokos Pál Pété г : Jбni metrum a magyar népzenében, Ethnographia, 1964. 3. az. 402  
—418. 0.  

s= Pálбczi Horváth Adám: ötödfélszáz énekek 1813 (kritikai kiadás jegyzetekkel, Bartha  
Dénes és Kiss József, Bp. 1953)  

01  Lakodalom III/A 475. sz.  
u RMDT II. 130. sz.  
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sza.35  Ezért Illés halottas nke nem tekinthet ő  forásna ~k, csak egy széles  
körű  gyakorlat alkalmazása írásos emlékének. 11. számú mellékletürnk  

felezđ  12-es sor, ahol hat szб tagos egységek fatékát figyelhetjük meg.  

Ennek szép példájával találkozunk egy zen ~tai altatб ;ьan.36  A fonna  
fennmaradását az énekeskönyvi halottbúcsúztató is támogatta.  

Egyházaskéi, 1972. Tripolsky G.  
Karácsonyi Pálné Horváth Ilona, szül 1901-ben  

Маг 

 

I  - me-9yek  az ő  .- .röm đe 

-  га  - di - свопг  nak ke гč  jé - е, 

Le -szek Is- u n -  nek ked - VI I  - ben 
 

	I 	i 	I 	  

e -szek is - uen - nek ked - vé - ben. 
Immáron beteljesedék,  
Ami régen megmondaték,  
Hogy mék halálnak fizetnék  

Keresztyén hitnek jutalmát,  
оrök élet koronáját,  
Már elvette boldogságát.  

Lelkem Ábrahám keblében,  
Testem pedig nyugszik földben,  
De vagyok oly reménységben,  

Onnén, hogy még föltámadok,  
Jézus Krisztussal vigadok,  
Azért lelkemnek így szólok:  

's Sz. D. V., 1974, 438. 1. és folyt.  
's Dr. Burány Béla: Hej, széna, széna —  120 magyar vajdasági gyermekjátékdal, a Zentai  

Múzeum kiadása, 1973, 102. sz.  



Ј  ~ 120  
1з  1 3  

г  3 	I  
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Siess a boldog városba,  
Ahová be vagyok írva,  
A mennyeknek országába!  

E városnak boldogságát,  
Tündöklését, ragyogását,  
Sok írás mondja mivoltát.  

Drága szép lakóvárosunk,  
Hol Istennel együtt lakunk,  
Kinek dicsőség adassék.  

Drága szép lakóvárosunk,  
Hol Istennel együtt lakunk,  
Krisztus is örökös társunk.  

Tovább nincsen kevélség,  
Nem uralkodik az ínség,  
Szeretet lesz az elégség.  

Abban úgymond nem szükséges,  
Nap és Hold nem kellemetes,  
Krisztus benne fényességes.  

Nincsen sántaság, betegség,  
Nem uralkodik az ínség,  
Szeretet lesz az elégség.  

Amin  

Ez a mellékletünk az el őzőnek rokona, de nyolc szótagos halottas  

ének. Tripolsky Géza kiadatlan gy űjteményéből való. A háromsoros  
szöveg a dallam miatt négysorossá bđvül, az utolsó sor ismétl ődik.  

Felsőhegy, 1972, Burány B.  
Nagymélykútiné Kanász Franciska, 78. éves  

1) cSzói - 1t4k a ha -'ran - зok , szé — pen zőn9e - dez -  nek  

‚4  kž -  sé -rők u — $árt 	eZ - Jо~  - ге 	e - mei - nek  
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HervaclZ vi - та  - go - kazz ,  

3  

fi- mis.  sé - iek ő - keŽ,  

г 	  

s - г'еп -hez lel- Re- meŽ,  Ап  - gya - Zok föZ - vi- szik  

Jó Ze - géпz рај  - Zci - Sin,  kedves Zánу  paj  - іа  - sim 

Тő - Ze - Zek eZ - vQ - го7  

2)  MosZ már I - mel - је  - Zek 	 le ll јes - fi - rneŽ,  

_ 	:~~ _~~~~~I~ iQ.. 
'~ 	 _ =_'i1/_  

Тт, -fci - rczdZsay - Žo -  kcd 
	

Az Is - fia fi - zes-se 
	

f 

Halottas kik, felez ő  12-es. A szöveg nyilván kántari szerzemény,  

a fel .ezđ  12-es sora kántori búcsúztat бkna'k általában szabványa. Dr.  
Burány Béla gyűjtése.  

Mohol, 1976, Burány B.  
Vlastity Károlyné Zélity Klára, 47 éves  

Pici  rubaio Л  • сса  і92  

! -  	 Ze -rneгф2 а  fi'-  nyes  nap,  

г- з 	ј  
d 	 s- 

	

— 	 

FeZ - keZ - е  mè. ne-kim Tt.bZ - nap?  



föt - keZ -  I  még nc kim hol -  nap?  

Ме9 szá -  rna - д.а  -  som. nem e - gész,  

l -  TI 	Ze - тел f;  a.  fé - пуев  пар,  

Nem. va -93ok rnéy 	az 	- га  kész.  
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~  

~  

Rá - Re'- szü -Z ők,  e'ri. ls -  . І  -  nem  

Zélity Istvánné  

Az el&zđ  dallamoknak rokona. Itt mára rögi stílusú, nyolc sz б tagos 
népdalok els ő  sorának hatását is érezzük. Szövege tartalmilag rokon a 
16., 17., 18. és 19. sz. énekével. Dr. Burány Béla kiadatlan gy űjtése.  
A mohali Vlasity Károlyné és édesanyja énekelték kevés eltéréssel. A 
felező  12-es sorral szemben itt röv ~i,dült formáról van sz б : a sorvégek  
zárlatai (c, h, a, g) a táblázatnál tárgyalt cezúrá+k ikörüli f őhangok eresz-
kedő  szekvenciájánák a felét hozzák létre.  



3  г  

3  
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Oromhegyesi folklórszeminárium 1976. 
Balázs István 74 éves és felesége, 

Dávid Etelka, 71 éves 

ParZа tгd0  

ґ 	г   
AZ - ko - пуо - di,k, 	теа  вгп cs es  -  71,  

  

Г  5 1 ~,. 

     

   

3  

   

   

•  э  

   

      

       

       

        

Hoz—zám ü - zeni  в~ду  тё  - пуесв  - ke,  

   

Hoz - záp ü - zeni  вуу  тё  - nyecs-ke,  

1.  1 3 	I  

 

3  

л(еп  - jek 
	

eZ hoz - zci es - ге - re .  

'ј. 

b 	J 	

Menjek el hozzá estére,  
Készen vára borpecsenye,  

de Készen vára borpecsenye,  
Kíszen van a szerel emre.  

A juhász ezt mi ggondolta,  
El is indult patrómódra,*  

ha Bekopogtat patrómódra;  
— Szívem, itthonn- ё  a gazda?  

Nincsen itthon, csak gyík ke  bg, 
Vetve (j)az ágy, csak heverj 1 ё , 

ha Kerüjjön kend az ajtóra,  
Ki (j) is nyill az könny ű  szóra.  

Ki (j) is nyill az könny ű  szóra,  
Könnyű  szóra igy pár csókra.  
Vesse kend 1 ё  a subáját,  
Hagy húzom le a csizsináját!  

* patró = patról = jár őr  



Rubađo  

L 	— 

A fé - nyes nap 	- Zünk  eZ - 	-  

Л,  •  

3  3 

De nem  ud-juk, t са  - 1га  -jr.tk - e  

r 3  --i  

.—в —в ~~<i~в~.i - 	‚__ агш  кппгг__.вввв-- ввгв- svr.sirвв  v©  
vagy ha - lá.Z - nak 	ju - ~unk köг.='me kö -  ié  f 
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— Nem vetgm lg a . subámat,  
Nem húzod 1g a csizsmámat!  
— Talán bizon attul fél kend,  
Hogy mai nagyon elalszik kend?  

Fölkőzöm én kend gt jókor,  
Éjfél után ggy órakor,  
Fölkőzöm én kend gt jókor,  
Éjfél után ggy órakor!  

—  Éjfél után ggy óra má,  
Kejjgn kend föl, mennjgn ke má,  
Még a kutyák sgm ugatnak,  
Az irigyek mind alszanak.  

Csak szövegének szempontjából sorolhat б  ide. A táblázati összeba-
sonlításnál több sz б  esett róla. Elbeszélő  jellegű , összefüggő  tartalapú,  
ami a lírai dalok általában laza versszakkapcsolatánál ritkaság. Utals б  
versszaka jellemz ő  a hajnalnótákra. Vö.: II 5-7. sz. és jegyzetei 440  
—444. 1., valamint Szküv. 27. 1. K—V 121., J I. 113. Dallaanát lásd:  
II 1-6., 1-5. j., 84. j., 184., 186., 187., Szküv. 53. 1. Ni 1-12.,  
J I. 50., K—V 116. A megadott változatot a negyedik dallamsorban  
lásd HH 440. 1. és HN 1. sz.  

HALOTTAS ÉNEK  
Zenta, 1968, Burány B.  

Csizsбk Istvánné Surján Piroska, szül. 1911-ben  

A  -  га  -  rl yas fény - iWe'- veZ eZ - búj - do - soitž, 
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Az estének végóráját éltük,  
A holnapot vajjon mi megérjük?  
Ha te, szint Szűz, rajtunk nem könyörülsz,  
Vagy az élet könyvéb ől kitörülsz.  

Tudjuk, szent Szűz, hogy sokat vétkeztünk,  
De tebenned szüntelen reméllünk,  
Mert tégedet szint fiad meghallgat  
Pedig üdvöt csupán csak Ő  adhat.  

„Nem emlékszem mostan a többire ... hosszú  
szóval van ez... Eztet leginkább este, úgy virrasztás  
alkalmával, ... akkor éneköltük, mikor még házba  
vótak a halottak ravatalozva, és Ott ugye hosszabb  
időt eltöltöttünk, ugyg, ott órák hosszat ... ugy é .. . 
bёmёntünk 6 бrakkб  és akkó 10-ig, néhol 11-ig vót  
a rokonság, szomszédság, s akkor ugyö több id őt  
tőtöttünk, úgy, hogy akkor több énekre vót szükség. "  

HALOTTAS ÉNEK  
Zenta, 1978. Burány B.  

Kelemen András, szül. 1895-ben, földm űves-kántor 

Pici ruba2o Л = сса  iii  
~ 3  

A fd -nyes nap  Lrn -  máг  Ze - пуи  - ,go - до ~-Z,  

1 3  7  

A föld Szin - Ze` пΡ  sö-zre ~̀ -ben »ш - ra - дои  

- --  
~ 	 ~ ~r Іt -- -  

Nap-pa - Zi fénv  re vú.L - й  - zo i  

fá -  rad -  tak -  nak 	n- yo - dal - rn ađ  ho - xotЕ.  

2. Minden állat megy nyugodalomra,  
Az Istentől kirendelt állomra,  
De én, Uram, úgy megyek ágyamba,  
Mintha mennék gyászos koporsómba.  



b 	 

i  
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3. De mostan én erős és friss vagyok,  
De magamnak több napot nem hagyok,  
Azt gondolom, minden nap utolsó,  
Még az éjjel kellhet a koporsó.  

Ezek a mellékletek egészen a 19. sz.-ig Dr. Burány Béla segítsége révén ke-
rültek elő  „rákérdezéssel". Mind halotti énekek. Dallami szempontból két cso-
portra oszlanak: 16-17. és 18-19. sz. Érdekes megfigyelni, hogy az ABBA  

forma ellenére sem új stílusú dallam. A nálunk „Kismargita" néven ismert bal-
lada dallamának variánsa (K—V 94. — ismétlődő  sorok, kvintváltás nélkül, J.  
II. 34. — általános, Szküv. 28. és 79. 1. és II 41. sz.). Különösen középs ő  
sorai jellegzetesek, melyek a széls ő  soroknál sokkal állandóbbnak t űnnek. Ezt  
bizonyítja egy óvodás karácsonyi dal is, melyet emlékezetb ől mellékelek (16-
17. függelék),.  

г 	г  г  

. гг 	 

A „Kismargita" másik szokványos dallamát, mely az egyházi népénekkel  

szintén rokon, lásd II 42-43. sz. K—V 147. J I. 47. — általános, HN 15.,  
62. 16-17. sz. példáink eltérő  dallamjárásuk ellenére is rokonságot mutatnak  

2ab és 3. sz. mellékleteinkkel: a kvint szerepe itt is kiemelt, s őt, a második sor  
kezdése is hasonló.  

A 16. és 18. szövegeket vö. E. Zs. 208. sz. A „Te lucis anti terminum ..."  

kezdetű  breviáriumi himnusz kevésbé ismert fordítása. Forrását egyel őre nem  
ismerik, újabb kelet űnek tartják (Ethnographia 1971, 3. füz., 373. 1.).  



П  

A fe'- nyes nap  fb'  - Liink e - 	- vo - хои  
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HALOTTAS ÉNEK  

Egyházaskéi, 1978., Burány B.  
Mihók Antalné Kis Mária, 79 éves  

Az ő  fén.~ -је  - & min -ke! eZ -  

De nem ucd - juk,  ZáZ ји 7С  - e nгci  

(layy Ica -  LсQ -  nak  ju-fiunk kör-me 'kö - zé . 

Az estének végóráját éltük,  
De holnapot nem tudjuk, megérjük,  
Ha te, szint Sz űz, rajtunk nem könyör űsz,  
Vagy az élet könyvéhül kitörülsz.  

Te vagy ó, Sz űz, a bűnösök anyja,  
A szomorúk, árvák pártfogója,  
Ne hagyj minket e sötét éjjelben,  
Hogy meghaljunk förtelmes b űnünkben!  

(5 Mária, kedves édesanyánk,  
Az éjszaka, kérünk, vigyázz reánk!  
Jaj, mert akkor vége lesz lelkünknek,  
Ha te nem szólsz kedves szülöttednek.  

Tudjuk, szent Szűz, hogy sokat vétkeztünk,  
De tebenned szüntelen remélünk,  
Mert tégedet szent fiad meghallgat,  
Hogy nyugodjunk szent palástod alatt.  

(18-b sz.: ugyanerre a dallamra, ugyan ő )  

1. A fényes Nap immár lenyugodott,  
A Föld szintén sötétbe maradott,  
Nappali fény éjjelre változott,  
Fáradtaknak nyugodalmat hozott.  
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Minden állat megy nyugodalomra, 
Az Istentől kirendelt álomra, 
De én, Uram, úgy megyek ágyamra, 
Mintha mennék gyászos koporsómba. 

Mert noha most er ős és friss vagyok, 
Már több napot magamnak nem adok, 
Azt gondolom, minden nap utolsó, 
Még az éjjel kellhet a koporsó. 

Midőn ágynak adom én testemet, 
Deszka közé záratom éltemet, 
Hosszú álom érheti szememet, 
A kakasszó hozhatja végtemet. 

Vessünk számot hát, édes Istenem, 
Hogy lelkemet ne kelljen féltenem, 
Hogy lehessen bátrabban szólanom, 
Midőn meg kell Te előtted állnom. 

Színed előtt minden nap elesik, 
De Te lettél, Atyám, már kezesem, 
Ha megölsz is, mindég benned bízom, 
Szent véredre futok, ha szomjazom. 

Napkeltétől egész napnyugtáig, 
Szent nevedben bíztam én fáradtig, 
De megbocsásd, mert szívemb ő l bánom, 
Könnyek miatt nincs szememben álom. 

Az ágyamba zokogva költözöm, 
Vánkosomat könnyekkel öntözöm, 
Ha megtartsz holnapi napodra, 
Nem fordítom azt megbánásodra. 

Ne szólíts ki, Uram, készületlen, 
Vezess előbb az enyhítő  kútra, 
Hogy juthassak mennyei utamra, 
Úgy bocsáss el engem a nagy útra. 
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HALOTTAS ÉNEK  
(Virrasztáskor és temetés után)  

Mohol, 1978, Burány  B. 
Mészáros Józsefné Dobre Etelka, 42. éves  

6 	 

A  Іе' - пу •в  пар 	 te - пуи  -go - доі2,  

föld szi - ne 	 sö - г  - be мa -  ra - dol~ ,  

Nap - pa - Li -fé ny 	ef'-jeZ  -re váZ - đо  -  

	- 	ґ  Ѓ  	
Fá rad -~ak -  nak  пуи  -уо  - dal - та  h.o  - zoli . 

Minden állat megyen nyugovóra, 
Az Istentől kirendglt álomra, 

de Én is, Uram, úgy megyek ágyamba, 
Mintha mennék gyászos koporsómba. 

Mert noha most er ős és friss vagyok, 
De több napot magamnak nem hagyok, 
Azt gondolom, minden nap utolsó, 
Az éjszaka köllhet a koporsó. 

Midőn ágynak adom a testemet, 
Deszka közé záratom lelkemet, 
Hosszas álom érheti szememet, 
A kakasszó hozhassa végemet. 

Vessünk számot hát, édes Istenem, 
Hottégedet ne kölljön féltenem, 
Hogy lehessen bátran Ott szóllani,  
Midőn nekem Te (j)elötted állni.  

G. Színed előtt minden nap elestem,  
De Te lettél, Atyám, a kezesem,  
Ha meg is üt, mindég benned bízom,  
Szent nevedre futom, ha szomjazom.  
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Napkelettől egész napnyugatig,  
Szent nevedben bíztam én bár addig,  
De megbocsásd mert szívemből számon,  
Könnyem miatt szemembe nincs álom.  

Az ágyamba zokogva költözöm,  
Vánkosomat könnyekkel öntözöm,  
Ha megtartasz holnapi napodra,  
Nem fordítom azt megbántásodra.  

Ne szólíts ki, Uram, készületlen,  
Vezess előbb az enyhítő  útra,  
Hogy juthassak a mennyei jussra,  
Igy bocsájts el engem a nagy útra.  

„Tanútam egy 60 éves öreg nénitül, az meg  
az anyjátul tanútat"  

Dallamaik araár más csoportba tartoznak, és ezeknek a dallamoknak  
az élete maga <külön tanulmány tárgyát képezhetné. Kapcsolataikat fel-
sorolni itt túl terjedelmes lenne. A betlehemes játékokban gyakoriak. Az  
egyházaskért változat utolsó sora a 16-17. sz. mellékletek széls ő  sorai-
val egyezik.  

A 2a, 17., 18b és 19. sz. szövegek állandóssága különböz ő  :területeken  
énekeskönyvi használatra enged következtetni. Valószín ű  forrása „Há-
rom Istenes Énekek". Budán, Bagó Márton nyomdájában nyomhatták a  
múlt század második felében — jegyzi meg Lajtha Idézett 'könyvében.  
Sajnos, a fordítás forrására nem sikerült rálelni. Nyilvánvaló, a „Te 
lucis ante terminum ..." (Liber O f f icii 1937, 228-230. 1.) kezdetű  esti 
himnusz magyar fordításainak (átköltéseinek?) egyike ez is, mint a „Mi-
vel már besötétedett" kezdet ű  változat és a népénekeskönyv 278. sz.  
dala. Az e számok alatt közölt változatok mindkét szövegét ismerik  
Egyházaskéren. 18. sz. anellékletünk +mindkét szövegét ugyanaz az adat-
közlő  ;énekelte.  

Az itt elmondottak után többféle tanulság kínálkozik.  
A nyelvterület ,peremvidékei (p1. Moldva, Zobor-vidék) általában  

archaikusabb hagyományt őriznek. Ilyen hagyománya központi terüle-
teken csak elvétve fordul elđ . Bizarrnak tűnő  zenei régiségek felfede-
zése elenünkben részint azért lehetséges, mert adallamok konzervatí-
vabb, nemzetközibb arculata elég j б l nyomon követhető  a .múltba, és bár  
nem oly kézzelfoghatók, anint a hajdani korok el őkerült képzőművészeti  
termékei, bizonyos szempontból még mindig éld hagyományt képvisel-
nek. A középkori zene, mint araár emutettük, nemzetközi jelleg ű, mű  
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helyei megvoltak szirti az akkori Európában. Különféle nemzetiség ű  
.népi dallamok egyezésének nemcsak a kölcsönhatás lehet a magyaráza-
ta. Olyan :anyag, melyben .középkori m űzenei vagy ,gregorián összefüggé-
seket tudunk kimutatni, lehet középkori egységes zeneikultúra elnléke is. 37  

A népzenekutatók egyik vitatott kérdésére is részben választ kapunk,  

hogy ti. a népzene csupán a fels őbb osztályok .zenéjének „lecsapódása"-e  
vagy fordítva: " " '  gy 	a nepzenet а  felsobb oszta .lyok „nemesrti 	muzeneve.  A 
kölcsönhatás népzene és műzene között a zenetörténelem folyamán meg-
volt, és meg is marad, amennyiben népzenére minta kollektív népi .kul-
túra szerves termékére számíthatunk a jöv őben is. Mint láttuk, az egy-
házi és lovagi — mr szerz őhöz kötött — zene is szélesebb, népiesebb  
hagyamánybбl ,merített, viszont a néphagyomány is magáévá tett kü-
lönböző  műzenei termékeket különböz ő  korokból. A kollektív jelleg ű  
népműveltség konzervatívabb, nem olyan gyorsan változó, mint az euró-
pai művészet egyéniséghez kötött csúcsteljesítményei, melyekhez arai a  
haladásunkat viszonyítjuk, és amelyek nem mindig tükrözik egy bizo-
nyos kor társadalmi többségét és ennek fejlettségi foikát, hanem azon  
jóval ,tú'lmutatnak. Életünk, gondolkodásunk számos területén kísér ben-
nünket múltunk, ső t ,elődeink múltja is, természetes hát, ha egyes mo-
mentumaira zenei gondolkodásunkban is rá ~mutathatunik.  

Az ilyen messzi múltba utaló hagyomány közvetítésében nagy szerep  

juta vallásos közegnek. A vallásosság (nem okvetlenül a hivatalos egy-
házi nézetek hitvallása) a világ leg ősibb jelensége, és nemcsak „hitt rí-
tett" népszokásainkban találunk pogánykor,i, mitológiai elemeket, de ma-
gában a legalizált vallásban is. Az egyház intézm ~ényesítđ  szerepe sok  
vallásos használatú dallamot meg őrzött a különböző  korok zenei divat-
jának pusztítб  hatásától. „.Másrészt távoli múltba es ő  hagyományokat  
őrzünk, melyeknek — mint a gregorián éneknek is — intézményes  
hátterük van, ami megóvja őket az esztétikai bírálatoktól. Ezeknél az  
esztétikai szempontok másodlagos jelleg űek. Ha valaki pl. egy nemzeti  
himnuszt mint zeneileg sikertelent és ,banálist elutasít, azt hamarabb éri  
az a gyanú, hogy .anarchista beállítottságú, mint hogy kifinomult a szép-
érzéke. Az intézményességnek az a tendenciája. hogy esztétikai értékké  
váljon, vagyilyennek álcázza magát." (Dahlhaus)S 8  Az olyan dallamok,  
melyek funikciákat viselnek, csak maga a funkció megsz űnésével tűnnek  
el, vagy annak módosulásával, tartalmi változásával szorulnak háttérbe,  
vagy cserélnek szerepet. Ezzel nem állítjwk, hogy a ma is hallható iéne-
kek egyikét-másikát ugyanúgy halljuk, mint pl. a korai ,középkorban  
vagy esetleg araég 'korábban. De a m űvészet — akár egyéni, akár közös-
ségi — nemcsak egy bizonyos kor bizonyos társadalmát tükrözi, hanem  
annak múltbeli emlékeit is.  

s Lásd a 35. sz. lábjegyzetet  
‚ Car1 Dahlhaus: Musikásthetik, Köln, 1967, 145-147. 0., szabad fordítás, B. A. Az  

egész munka szerb fordításban megjelent: Tre či program Radio Beograd, 1972 telén, 419-508. 0.  
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A népdalkincs különböz ő  rétegeit nem đrzi 'egységesen az egész nm-
zeti nyelvterület. Ez az oka annak, hogy vidékünkön, ,а  polgárosultabb  
Bácskában felleg új stílusú népdalokat hallhatunk (vagy m .űdalokat), mert  
a .társadalmi-gazdasági fejl ődésben átalakult parasztságnak a m űvészi  
igényei is megváltoztak. Más területeken, ahol ez a változás kés őbb kö-
vetkezett be, jávai •több archaikus hagyományt találunk. Másrészt tör-
vényszerű , hogy a különböz ő  korok ,bármennyire is sekélyes zenei divat-
ja gaz ilyen zeneileg legkonzervatívabb hagyományt đ rz5 rétegeknél  folk-
lorizálódük leginkább, mint pl. a népies :műdal vagy a magyar nóta.  A 
társadalmi „feltörni akarásnak" ez is egy megnyilvánulása. A hagyo-
mányő rző  réteg életformája átalakul, és az új kultúrigénytik elfelejtetik  a 
régi hagyományok ápolását. Ez természetes folyamat, azonkívül pedig  
szocialista forradalmunk egyik célkit űzése, hogy ezt a folyamatot meg-
gyorsítása. Az értelmiségi réteg feladata hát, hogy a társadalmi term őta-
laját vesztett régi népi kultúra értékeit a feledést ől megmentse. Pesszi-
misták nem vagyunk ugyan, még nem tartjuk úgy, hogy a népdalok utol-
só órájukat ,élLk, de nem tudni, hogy a kialakulófélben lév ő  új, szocia-
lista embertípus, 'amely régi béklyói'tól megszabadulva egyéniségében ki-
teljesedik, mikor és hogyan talál módot arra, hogy egyéniségét és ,közös-  

ségét olyan fokon olvassza egybe, hogy annak m űvészi termékei álta-
lánosnak nevezhető , színvonalas .közösségi kultúrát képviseljenek a ma-
guk nemében.  
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